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Onuc aucumnniHm

Memorw BuBueHHS aucuUILIiHU «HaykoBo-TexHIYHMI Tmepeknan» € QOpMyBaHHS Y
CTY/ICHTIB KOMIIETEHTHOCTI IHTEpIIpeTAallil 1 epeKaay TeKCTiB HayKOBO-TEXHIYHOT TEMaTHKH.
3aBaaHHA BUBYEHHS JUCHHUILIIHA
OCHOBHUMH 3aBJaHHSMHM BUBYEHHS AUCHUIUIIHM «HaykoBo-TeXHIUHHMN mepexnan» €
O3HAOMJICHHSI CTYNIEHTIB 13:
® TIpaMaTHUYHUMHU Ta JIEKCHYHUMHU OCOOJMBOCTSIMH IEpeKiIaly HayKOBO-TEXHIUHOI
JiTeparypu;
® KaHPOBO-CTHJIICTHYHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI TEMAaTHUKH;
e OCHOBHHMMH BUJaMU 1 (hopMamMu TIEpeKIamy;
e ¢opmyBaHHs Ta po3BHTOK ‘‘soft skills” y wmaitbytHix IT-¢axiBmiB (HaBUYOK
KOMYHIKaTHUBHOT CITIBIpalli, pe3eHTaIii indopmariii, THy9YKOCTI MUCIEHHS/310HOCTI
aJanTyBaTUCh, HABUYOK M1)KOCOOUCTICHUX BiTHOCHH).

3aBiaHHA NPAKTHYHUX 3aHATH IOJATalOTh Y (OPMYBaHHI Ta PO3BHUTKY Yy CTYAEHTIB
HaBUYOK TIEpPEKJIaay, IHTEpIpeTalii Ta TPAHCHAIIi TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH;
¢dbopMyBaHHS yMiHb BiZIOMpaTH MLIHHICHO-CMHCJIOBY iH(OpMAIi0 3 PI3HOMAHITHUX HAYKOBHX
JOKEpel Ha OCHOBI THYYKOCT1 MUCJIEHHS (TIEPI0OIMYHI BHIaHHS, TaJly3eBa JiTeparypa, y TOMYy 4UCIi
€JIEKTPOHHI BUJAHHA); PO3BUTOK YMiHb 1 HABUYOK OMPALIOBAHHS Ta MPE3EHTALlli TEKCTIB HAyKOBO-
TEXHIYHO] JIiTepaTypH (3A1CHEHHS YCHOTO a00 MHCHhbMOBOTO IMOBHOTO TMEpeKIIaay, peepaTuBHOTO,
aHOTAIIMHOTO TepeKianay, Nepekiany ekcrnpec-iHdpopmarllii), pPO3BUTOK HABHYOK KOMYHIKaIlii
CHIBIIpalll y MpoIeci Mi>KOCOOMCTICHOT B3aeMOII1).
CTyaeHT NOBMHEH 3HaAmMU:
® OCHOBHI BUIH 1 OPMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIATY;
® JICKCHKO-TPAMaTH4YHI Ta >XaHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOL
JiTepaTypu;
® CriocoOH CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEPMiHIB;
e crocoOu mepeksaay 3 yKpaiHChKOi Ha aHTJIIChKY MOBY 1 HaBIIAKH, MEPEKIIaaIlbKi JeKCUYH1
Tpanchopmarrii.

CTyneHT NOBUHEH eMimu:

® 3aCTOCOBYBAaTH IMEpeKJIaAalbKi JIEKCHYHI TpaHcopmamii mijg vac mepekiany HayKoBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB;

® TIEpeKJIaIaTh HaAyKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIi O,

e 3JiliCHIOBATH MOBHUH, aHOTAIIMHUH, pepepaTUBHUI MIEpeKIal HAYKOBO-TEXHIYHOI CTATTI;

e Tpe3eHTyBaTH iH(OPMAIIiIO 111 YaC KOMYHIKaTUBHOI CITiBITparli.
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CprKTypa Kypcy

T'oa. Tema Pe3yabTaTn HaBYaAHHSA 3aBaaHHA

(mpa

KT.)

4/4 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI MOHATTS HAayKOBO-TEXHIYHOTO | Y CHUI/MHCEMOBHIA
0COOJIMBOCTI JTUCKYPCY; PO3YMITH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO- | TIEPEKJIa] HAyKOBO-
HayKOBO- TEXHIYHOI JITEpaTypH, 3HATH AaKTyalbHi | TEXHIYHOTO TEKCTY
TEXHIYHUX JKaHPU HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITepaTypu
TEKCTIB

2/2 | 2. OcHOBHI BUM 1 | 3HaTH OCHOBHI BHUJIW Ta (GOpMHU HAYKOBO- | Y CHHI/TTMCEMOBHIA
bopmu TEXHIYHOTO MEePeKIay; NepeKI1a]] HayKoBO-
nepexkIagy YMITH 3[IIACHIOBATH TIOBHUW THCHMOBHI | TEXHIYHOTO TEKCTY

nepeKa, aHOTalIMHUI nepeKa,
pedepaTUBHUIA TTepeKIIa]

2/2 | 3. I'pamatuyni Po3zymitn BxkHMBaHHA dYacoBUX (opM y | YCHUH/TTUCHBMOBUI
npoOaeMu PEUYCHHSIX HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 1 | mepeKyag HayKOBO-
HayKOBO- BMITH 3/11iICHIOBATH aJIeKBaTHUN TIEpEKIa; TEXHIYHOTO TEKCTY
TEXHIYHOTO PO3YMITH 1 BMITH TMepeKJIafaTh TEePyHIIH 1
nepexIagy. repyH/IiaabHI 3BOPOTH y HAYKOBO-TEXHIUYHUX
[Tepexman TekcTax (mepekinaa TepyHais y QyHKIi
repyHIis i miaMera, TepeKian TepyHIis y QyHKuii
repyHIiaTbHUX JolaTKa, Tepekian TepyHmis y  (yHKmii
3BOPOTIB 00CTaBUHN)

2/2 | 4. Ilepexnan YmMitn MepeKIIaIaTh iH(DIHITHB Ta | YCHMI/MUCbMOBUI
1H(OIHITHBA Ta iHOQIHITHBHI ~ KOHCTPYKLIi Yy  HAyKOBO- | IEpEeKiIa] HAyKOBO-
1H(IHITUBHUX TEXHIYHUX TekcTax ( iHQIHITHB y (YHKINT | TEXHIYHOTO TEKCTY
KOHCTPYKITIH migMera, 1HQIHITHB y (QYHKIIT J04aTKa,

00’€KTHHN TPENUKATUBHUM 1H(QIHITUBHUN
3BOPOT)

2/2 | 5. Ilepexnan YMiTH Tepeknagatk JienpukMeTHUK [ Ta | YcHUI/MUChMOBHIA
TIEMPUKMETHUKA | JIEMPUKMETHUKOBHI 3BOPOT, JIEMPUKMETHHUK | MEPEKIia HayKOBO-
Ta Il Ta nienNpUKMETHUKOBHUN 3BOPOT, 3BOPOTH 31 | TEXHIYHOTO TEKCTY
JTIEMTPUKMETHUKOB | CIIOJTYYHUMH  CJIOBaMH  giventa  granted,

UX KOHCTPYKLINA | YTBOPEHHUMHU Bij AienpukmeTHuka Il

4/4 | 6. Jlekcuuni YMiTH Tepeknagate cremnianbHi 3HaueHHs | [lepeknaganbki
npobaemMu 3araJlbHOHApOAHUX  CIIB Y  HAyKOBO- | BIPAaBU CHPSMOBaHI
HayKOBO- TEXHIYHUX TEKCTax; CJIOBa- peaunii, | Ha BUBYEHHS
TEXHIYHOTO IHTepHAIlIOHAJII3U 1 TICEBIOIHTEPHALlIOHA3MU | JIEKCUKHU
nepexsanry

2/2 | 7. HaykoBo- 3HaTH  cmocoOM  CIIOBOTBOPY  HaykoBo- | [lepexmamarbki
TEXHIYHI TEPMIHM | TEXHIYHUX TEPMIiHIB, YMITH TEPEKJIAJaTH | BIPABH CIPSIMOBaHI
Ta TPYIHOIII iX 3arajJbHOHAYKOBi, BY3bKOTAy3€Bl TEPMIHH | HA BUBUEHHS
nepeKasy BIJITIOBIJTHO 10 KOHTEKCTY TEPMIHOJIOTIT

2/2 | 8. Ilepexnananpki | BukopucroByBatu mepekiafanbki JeKCH4HI | Bukopucranus
JEKCHYHI1 TpaHcopMarlii mijx yac mepexiagy HayKoBO- | MepeKialalbKux
Tpanchopmarrii TEXHIYHUX TEKCTIB (cTOBHUKOBI | TpaHchoOpMariiit mi

BIJIMOBITHUKY,  KOHKPETH3allil  3HAYCHHsS | Yac MepeKiiaay




ClIOBa, TEHepami3allii 3HAueHHS  CJIOBa,
JI0JTaBaHHs CJIOBa, BUIIYUYEHHS CJIOBA)

2/2 | 9. Ilepexnan VYMitTH  TiepekiazaTH  TeKCTH  HaykoBo- | [ToBHmMiA
HAyKOBO- TEXHIYHUX JIiTeparypu (HAyKOBO-TIOMYJSIpHA | TUCHMOBHIA
TEeXHIYHOT JmiTeparypa, TATEHTH, TEXHIYHI I1HCTPYKINi, | IEepeKiaa
JOKyMEHTAIlii TEXHIYHA pPEeKJIaMa) TEXHIYHUX

THCTPYKIIIT 1
TEXHIYHOI peKJIaMH

4/4 10. ITepexnan YMiTH  3IIACHIOBAaTH  TEPeKiIa]  TEKCTiB | AHOTaliMHUN
HAyKOBHUX cTareil | HaykoBoi  crarti  IT-ramy3i  (mOBHUI | mepeksaja, HOBHUM
1 myOmikarin MACbMOBHI TepeKyIa, pedepaTUBHUIA | TUCHMOBHI

MepeKIIaj, aHOTAIMHUI TMEepeKIa] HayKOBOI | MepeKial
CTaTTI)
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IMoJsriTHKa OLiHIOBAHHS
o Ilonitnka moao neasaiiniB Ta nepeckiaganHs: [lepecknamanHs MOIyJiB BiqOyBaeThCs i3
JI03BOJTY JIEKaHATY 32 HassBHOCTI OBXHUX MPUYUH (HAPUKIIA, JTIKAPHSIHUMN ).
o [losiTuka moao akagemiuHoi nodpoyecHocti: CriucyBaHHS IMiJ 4yac KOHTPOJBHHUX POOIT Ta
€K3aMeHIB 3a00pOHEH] (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHSM MOOUTBHUX MPUCTPOIB). MOOLIBHI TIPUCTPOL
JI03BOJISIETHCSI BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE TTiJ] YaC OH-JIAWH TECTYBaHHSI.



o IlosiTuka mono BiaBinyBanHsi: BinBigyBaHHS 3aHATH € O0OOB’S3KOBHM KOMIIOHEHTOM
OLIIHIOBaHHS. 3a 00 €KTHMBHMX NpPUYHMH (HAmNpUKIald, XBOpoOa, MDKHAPOIAHE CTa)KyBaHHS)
HaBUYaHHS MOXE BiIOyBaTUCh B OH-JIAWH (POPMI 32 IMOTOHKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYpCY.

OuninoBaHHS
[TincymkoBuit 6anm (3a 100-OanmpHOIO IKAIOK) 3 JUCHUILIIHA «[HO3eMHa MOBay
BHU3HAYAETHCS SK CEPEIHHO3BAKECHA BEIMYMHA, 3AJEKHO BiJ] MUTOMOI Bard KOXHOI CKJIaJOBOi
3QJIIKOBOTO KPEIUTY:

Monayns 1 Monyinb 2 Monayns 3 Monyins 4
ITotoune MonynbHuit [Totoune Monynbumii | Tpeninru CamocriitHa
ONUTYBaHHS KOHTPOJIb ONUTYBaHHS KOHTPOJIb poboTta
20% 20% 20% 20% 5% 15%
Busznauaetnses six | (temu 1-5) | Busnauaetsces | (temu 6-10) | Orinka 3a Orminka 3a
cepeqHe 1) TecToBi SK CEepeaHE 1) TectoBi | BUKOHaHi BUKOHAHHS
apupMeTHIHE 3 3aBAaHHs  |apuMETHYHE 3| 3aBAaHHS | 3aBJIaHHS — pedepaty/
OLIIHOK (40 Gani) OLIIHOK (40 6aniB) | maxc. 100 npe3eHTarii
OTPUMAHMX MiJ | 2) MUCHMOBHUH | OTPUMAHUX ITiJ |2) MUCHbMOBHH|  OaliB Mmakc. 100 Gani
yac 3aHsTh nepexsag — 60 | yac 3aHATh  |epeknan — 60
(Temu 1-5) OatiB (Temu 6-10) OaitiB

HMlkana omiHIOBAHHA:

3a mkaJomw 3a HaliOHAJILHOIO 3a mkauow ECTS
3YHY HIKAJI0I0

90-100 BigmigHO A (BIIMIHHO)

85-89 Hobpe B (myxe mobpe)

75-84 C (mobpe)

65-74 3a10BUIEHO D (3amoBiabHO)

60-64 E (moctaTHBO)

35-59 HezanosinsHO FX (He3amoBiTbHO 3 MOXKIIMBICTIO ITOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHS1)

1-34 F (me3amoBimbHO 3 00OB’A3KOBUM MOBTOPHHUM
KYPCOM)
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